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POŁO



A GHE ZERA NA ’OLTA UN TOZO CIAMÀ POŁO, CHE
L’ABITAVA NTE’L VENETO, ITAŁIA, UN PAEZE DISTANTE
DA NOANTRI. UN DÌ EL ZE VENJESTO CO I SUI IN
BRAZIL, PAR ABITAR DARENTE DE CUÀ.



ERA UMA VEZ UM MENINO CHAMADO PAOLO, QUE
MORAVA NO VÊNETO, ITÁLIA, UM PAÍS LONGE DE NÓS.
UM DIA VEIO COM SEUS PAIS PARA O BRASIL, MORAR
BEM PERTO DAQUI.



POŁO EL GAVÉA MANCANSA DE L’ITAŁIA E DE’L
MANJAR CHE ŁA SÓ NONA ŁA FAZÉA PAR ŁU, IN
SPESIAL, DE ŁA POŁENTA. ŁU EL GA DIMANDÀ A ŁA SÓ
MAMA FAR ŁA POŁENTA, E EŁA ŁA GA RESPONDESTO:

- FIOŁO MIO, NO GAVEMO MÌA ŁA FARINA PAR FAR ŁA
POŁENTA, NO GAVEMO NJANCA SEMENSE DE
SOTURCO DA PIANTAR!



PAOLO SENTIA SAUDADES DA ITÁLIA, DA COMIDINHA
QUE SUA VOVÓ FAZIA PARA ELE, EM ESPECIAL, DA
POLENTA. PEDIU PARA SUA MAMÃE FAZER A POLENTA,
E ELA  RESPONDEU: 

- MEU FILHO, NÃO TEMOS FARINHA PARA FAZER A
POLENTA, NÃO TEMOS NEM SEMENTES DE MILHO
PARA PLANTAR!



INTRISTÌO, POŁO EL ZE TORNÀ NTE ŁA SÓ CÀMARA, EL
SE GA INDORMENSÀ E EL GA INSONJÀ DE ŁA SÓ
NONA. SCOLTÈ EL SONJO:
ŁU EL ZERA IN ITAŁIA, DRIO NDAR FORA PA’L VIAJO PA’L
BRAZIL E EL GA VISTO ŁA SÓ NONA DRIO MÉTAR NA
BORSETA NTE ŁA SCARSEŁA DE’L SÓ PALTÒ. A GHE
ZERA ANCA UN BIŁIETO: DA PIANTAR, PAR GAVER
SENPRE EL TO MANJAR!



TRISTE, PAOLO VOLTOU PARA O QUARTO,
ADORMECEU E SONHOU COM SUA VOVÓ. ESCUTEM
O SONHO: 
ESTAVA NA ITÁLIA, SAINDO PARA VIAJAR PARA O
BRASIL E VIU SUA VOVÓ COLOCAR UM SAQUINHO
NO BOLSO DE SEU CASACO. TINHA TAMBÉM UM
BILHETE: PLANTE, PARA SEMPRE TER SEU ALIMENTO!



CUANDO CHE’L SE GA ZVEJÀ, POŁO EL SE GA
RECORDÀ DE’L SONJO E EL ZE NDÀ DRITO TOR EL SÓ
PALTÒ. EL GA VARDÀ NTE ŁA SCARSEŁA E, ŁÌ, A GHE
ZERA NA BORSETA, CO TANTE SEMENSE DE
SOTURCO.



QUANDO ACORDOU, PAOLO LEMBROU DO SONHO E
FOI DIRETO BUSCAR SEU CASACO. OLHOU NO BOLSO
E, ALI, ESTAVA UM SAQUINHO, COM MUITAS
SEMENTES DE MILHO.



POŁO EL ZE NDÀ FORA DE ŁA CÀMARA CORENDO E EL
GA DITO: MAMA, MI VAO PIANTAR EL NOSTRO MANJAR!
EL ZE NDÀ PA L’ORTO E EL GA MESO SOTO TERA ŁE
SEMENSE, CO ATENSION, IN TERA MÒRBIDA.



PAOLO SAIU CORRENDO DO QUARTO E DISSE:
MAMÃE, VOU PLANTAR NOSSO ALIMENTO! FOI PARA A
HORTA E ENTERROU AS SEMENTES, COM CUIDADO,
EM SOLO BEM FOFINHO.



ŁU EL GHE ZE STÀ DRIO, SENSA MAI DEZMENTEGARSE
DE DARGHE ACUA. DOPO DE NA STIMANA, ŁE
SEMENSE ŁE GA SCUMINSIÀ A SALTAR FORA, A DIR, ŁA
PIANTA PENA NATA (L’ENBRION), CHE ŁA ZERA RENTO
DE ŁA SEMENSA, ŁA GA SALTÀ FORA E ŁA GA
SCUMINSIÀ A CRÉSAR.
ŁU EL VIZITÉA L’ORTO TUTI I DÌ, PAR VÉDAR COME CHE
ŁA PIANTA ŁA CRESÉA E DEZVIŁUPÉA ŁA MASOCA, ŁE
FOJE E I FRUTI.



CONTINUOU OBSERVANDO, NUNCA ESQUECENDO DE
COLOCAR ÁGUA. DEPOIS DE UMA SEMANA, AS
SEMENTES COMEÇARAM A GERMINAR, OU SEJA, A
PLANTA BEBÊ (EMBRIÃO), QUE ESTAVA DENTRO DA
SEMENTE, SAIU PARA FORA E COMEÇOU A CRESCER.
VISITAVA A HORTA TODOS OS DIAS, PARA
ACOMPANHAR COMO A PLANTA CRESCIA E
DESENVOLVIA O CAULE, AS FOLHAS, AS FLORES E OS
FRUTOS.



DOPO CALCHE MEZE, POŁO, INSIEME CO SÓ PUPÀ E
MAMA, I GA RANCURÀ PANOCE DE SOTURCO BEŁE E
ZAŁE.
EL PUPÀ EL GA ZGRAMOŁÀ ŁE SEMENSE, CHE ŁE ZE
DEVENTÀ FARINA, E ŁA MAMA ŁA GA FATO NA
POŁENTA SAORÌA PAR TUTI.



DEPOIS DE ALGUNS MESES, PAOLO, JUNTO COM
SEU PAPAI E MAMÃE, CONSEGUIRAM COLHER LINDAS
E AMARELINHAS ESPIGAS DE MILHO.
O PAPAI MOEU AS SEMENTES, QUE VIRARAM UMA
FARINHA, E A MAMÃE FEZ UMA GOSTOSA POLENTA
PARA TODOS.



POŁO NO’L SE GA MAI DEZMENTEGÀ DE’L REGAŁO
CHE’L GA RESEVESTO DE ŁA SÓ NONA.
POŁO EL GA CONSARVÀ ŁE SEMENSE DE ŁA SÓ
PIANTASION PAR PIANTAR N’ANTRA ’OLTA E GAVER
SENPRE EL SÓ MANJAR, COFÀ EL ZERA SCRITO NTE’L
BIŁIETO DE ŁA SÓ CARA NONA!



PAOLO NUNCA VAI ESQUECER DO PRESENTE QUE
RECEBEU DE SUA VOVÓ.
PAOLO GUARDOU AS SEMENTES DA SUA PLANTAÇÃO
PARA PLANTAR NOVAMENTE E TER SEMPRE SEU
ALIMENTO, ASSIM COMO ESTAVA ESCRITO NO
BILHETE DE SUA VOVÓ QUERIDA!
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TRA TANTE FAMEJE DE IMIGRANTI DE’L VENETO,
ITAŁIA, CHE I SE GA STABIŁÌO NTE’L SUD DE’L BRAZIL,

UNA DE ŁORE ŁA GA INSPIRÀ ŁA CREASION DE ’STA
STORIA, CHE ŁA POL ÈSAR CONTÀ PAR I CEI DE TUTE

ŁE ETÀ.

EL SONJO DE’L PÌCOŁO POŁO EL RESCATA ŁA
CULTURA SENJÀ DA L’AFETO, IN SPESIAL EL VAŁOR

SINBÒŁEGO DE ŁA POŁENTA, CONSIDARÀ EL “PAN DE
ŁA SORAVIVENSA” PAR TANTE FAMEJE NTE I SÓ PRIMI

ANI NTE’L BRAZIL.

INSAORÌA, FIN INCÓI, ŁA POŁENTA ŁA RAPREZENTA NÒ
SOLCHE EL MANJAR, MA ANCA, MEMORIA, SPERANSA

E TRADISION.



ENTRE TANTAS FAMÍLIAS DE IMIGRANTES DO
VÊNETO, ITÁLIA, QUE SE ESTABELECERAM NO SUL

DO BRASIL, UMA DELAS INSPIROU A CRIAÇÃO DESTA
HISTÓRIA, QUE PODE SER CONTADA PARA CRIANÇAS

DE TODAS AS IDADES.

O SONHO DO PEQUENO PAOLO RESGATA A
CULTURA MARCADA PELO AFETO, ESPECIALMENTE O

VALOR SIMBÓLICO DA POLENTA, CONSIDERADO O
“PÃO DA SOBREVIVÊNCIA” PARA MUITAS FAMÍLIAS EM

SEUS PRIMEIROS ANOS NO BRASIL. 

SABOREADA, ATÉ HOJE, A POLENTA REPRESENTA
NÃO APENAS ALIMENTO, MAS TAMBÉM, MEMÓRIA,

ESPERANÇA E TRADIÇÃO.
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